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The relevance of the research: for the first time, the functional and 

pragmatic features of the English-language headlines of the oil and gas sphere 

were considered and translation strategies were investigated. Today, the headlines 

themselves are studied quite well, however, the degree of scientific developing the 

problem of translating specific headlines is not considered enough. 

Purpose of the work: to identify the features of the transfer of headlines in 

the oil and gas industry and the formulation of the main translation strategies. 

Tasks:  

1. Studying of a special translation of headlines and its features; 

2. Highlighting typical problems and difficulties in the translation of 

headlines in the oil and gas industry; 

3. Putting the knowledge of the features and methods of translation of 

headlines in the oil and gas industry into the practice; 

4. Making translation analysis of headlines. 

The theoretical significance: In theoretical terms, the significance of the 

work is determined by the main scientific approaches to the study of the subject of 

work.  

The practical significance: In practical terms, established strategies for 

translating headings of different genres of texts are important. 



Results: the recurrence of lexical and grammatical transformations in the 

translation of English-language headings from the oil and gas sphere has been 

established 

Recommendations: in view of the relevance of the study in further scientific 

work, it is recommended to pay attention to the difference in the structure and in 

the translation strategies of the titles of different genre texts in the oil and gas 

industry 

 


